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Tenâblya statutèra - avap
Nicole Margot, Lausanne (VD)

Tenâblya statutèra de l'Associachon
vaudoise dâi z'ami dâo patois du 30
de mai 2009 pè Savegnî-Forî.

Fasâi binfrai lo 30 de mai ein derrâi,
ma totparai Vein è vegnâlte tota onna

tropa de patâisant, à la tenâblya. Mé
de vetnte. L'îre atant mé redzoyesseint

que l'ètâi lo condzîde Peintecôte.
L'è Dama Marianne Niggeler la
novalla breinna-bré dâi Sansounet

que Va eimbantsî « La Rèsse et lo
Moulin ». Le patâisant vaudois sant
aprì la tâtse défère à salyî « Astérix
tsî lé z'Hèlevète », que l'a ètâ
translata pè Monsu Michel Calarne.

L'atteindant asse-bin la novalla
èdichon de lâo grammére pè
Cabédita.
Lo comitâ reste lo mîmo avoué Monsu
Pierro Guex quemet presideint. Sti
derrâi l'a ètâ nomâ meimbro
d'honneu, et Va cein bin merita por
cein que Vè on sâcro à Vovrâdzo
entremî se z'aleçon prâo coup dein
la senanna, lo Conteu que salye
quatro coup dein V annaïe quemet les

sézon, son ècretoûra de poésie âo bin
de prâo balle z'histoire. Séde-vo que
Pierreo Guex translate tsaque dzo on
bet de peinsâïe d'on prècaud de sti
mondo sur la tâila? Per esetmplyo,
V autro dzo, lâi avâi onna peinsâïe de

l'écrivain eingliche Sommerset
Maugham : « L'hommo que Vè bin revoû,

Assemblée Générale de l'Association

Vaudoise des Amis du Patois,
le 30 mai 2009 à Savigny-Forel.

Il faisait froid le 30 mai dernier à

Savigny, et bien que ce fut le week-
end de Pentecôte, ils sont venus
nombreux les patoisants, plus d'une
vingtaine.

C'est Madame Marianne Niggeler, la
nouvelle directrice du chœur des

Sansounets qui a entonné « La Scie

et le Moulin ». Les patoisants vaudois

s'occupent en ce moment de la sortie
d'Astérix chez les Helvètes, traduit

par Monsieur Michel Calarne. Ils
attendent aussi la prochaine sortie de

leur grammaire, rééditée chez
Cabédita.
Le comité a été réélu dans son ensemble

avec Monsieur Pierre Guex
comme président. Ce dernier a été

nommé membre d'honneur. Il le mérite

bien par ses nombreuses
contributions au maintien du patois, pris
entre ses cours qui ont lieu plusieurs
fois par semaine, la rédaction du Conteur

qui sort quatre fois par année, et

son activité de poète et d'écrivain.
Saviez-vous que Pierre Guex traduit
chaque jour une phrase d'un écrivain

ou penseur de notre monde sur
Internet. Par exemple, l'autre jour, il
a traduit une phrase de l'écrivain
anglais Sommerset Maugham :
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l'è stisse que te remarque pas sa
vetîre. » Vo pouâi lyère cein îque :
www.logosquotes.org

No sein bin conteint que noûtrè vîlyo
papâi, Vè, du ora, monsu Henri
Niggeler, on hommo de metî que le

tsoûye. Sarant bin vouardâ. Et po
quemincî lo novî vouardo-papâi l'a
fé à liètâ le lâivro dâo Glossaire avoué

onna fourra de sorta.
Aprì onna boûnafregâtse lèpatâisant
se sant einmodâ por onna granta
batoille rappoo à cein que l'on pâo
fére po mantenî et fare à rebiolâ lâo
leinga. Et lâi aval on mouî d'tdé, on

plliein d'accouet que fasâi plliésî à
vére. Ah vo verra bin que l'a pas
oncora sobrâ lo patois vaudois
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Mme Gisèle Pannatier, présidente de

la Fédération VS, et M. Maurice
Jobin, président de la la Fédération
JU. Photo Bretz, 2008.

« L'homme bien vêtu est celui dont
on ne remarque pas les habits ». Vous

pouvez lire ces phrases sur le site
suivant: www.logosquotes.org
Depuis quelque temps, c'est Monsieur

Henri Niggeler, bibliothécaire,
qui s'occupe de nos archives. Et sa

première réalisation a été de faire
relier les volumes du Glossaire, que
nous avons pu admirer pendant
l'Assemblée.

Après un bon repas, les patoisants se

sont embarqués spontanément pour
une longue discussion quant à ce que
nous pourrions faire pour faire
connaître notre vieille langue. Et les idées

fusaient dans l'enthousiasme. Vous

verrez bien qu'il n'est pas encore mort
le patois vaudois

Mme et M. Pierre Guex,

président de l'AVAP.
Photo Bretz, 2008.
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